BOXE 


Patricia Girardin a remporté en août dernier le championnat mondial 
de boxe amateur dans la catégorie Novice, qui regroupait plus de 
1 500 athlètes à Kansas City, aux États-Unis. Une première pour cette 


349 


= native de Sainte-Claude qui a découvert la boxe il y a à peine trois ans. 
[= 
[-# 
2 B7 À Kouucher 
&æ | PRIX RONALD-DUHAMEL ; 
F< Leanne Boyd a reçu le prix Ronald-Duhamel le 4 septembre dernier PLACE À LA 
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E IMPROVISATION 


Ca démarre en trombe 


Cest parti! L'arbitre a donné le coup d'envoi de la nouvelle saison de la Ligue d'improvisation du Manitoba. 


Wilgis AGOSSA 


presse3@la-liberte.mb.ca 


ui des bleus, des jaunes, 
des verts ou des rouges 
remportera la coupe 
Canot cette année? C'est trop tôt 
pour le savoir. La saison ne fait que 
commencer. Le premier match 
officiel à eu lieu le 4 octobre au 
Centre culture franco-manitobain 


(CCEM). 


La salle Antoine-Gaborieau 
était devenue trop petite pour 
contenir le public qui est venu 
nombreux soutenir ses équipes lors 
la première rencontre de la saison. 
Deux matchs ont eu lieu lors de 
cette première journée officielle. 


En effet, les jaunes étaient face 
aux bleus lors du premier match 
tandis que les rouges ont affronté 
les verts. « Ça promet une belle 
saison, affirme la coordonnatrice de 
la Ligue d'improvisation du 
Manitoba (LIM), Chantal Sorin. 


Une saison qui s'annonce très énergique. 


Ces deux matchs ont permis 
d'annoncer les couleurs de la saison 
et la qualité des joueurs de la saison. 
« Il y a beaucoup de talents parmi 
les joueurs », remarque Chantal 
Sorin. L'année dernière, nous avons 
eu droit à une très belle saison. Je 
crois que ce sera encore le cas avec 
la qualité des joueurs que nous 
avons cette année. « D'ailleurs, lors 
du match de sélection qui a eu lieu 
le 27 septembre, les entraîneurs ont 
eu du mal à choisir leurs joueurs. » 


Cette année, le visage de la LIM 
a beaucoup changé. On retrouve 
parmi les joueurs beaucoup de 
nouvelles recrues. « Il y a des visages 
quon avait encore jamais découvert 
dans la LIM mais aussi d’anciens 
joueurs qui ont fait leur retour », 


confie Chantal Sorin. 


Pour cette saison, la LIM a aussi 
une conseillère artistique, Carole 
Freynet-Gagné. « Avec le départ de 
Jean Fontaine, on avait besoin de 
quelqu'un pour faire le travail qu’il 
faisait auprès des joueurs et pour 
offrir des matchs de qualité », 
explique-t-elle. 


Toute l’équipe de la LIM est 


photo: Wilgis Agossa prête pour cette nouvelle saison. 
La nouvelle saison de la LIM a officiellement débuté le 4 octobre. Sur la photo de gauche à droite : Les joueurs eux, ne demandent qu'à 
Jacques de Moissac et Colin Rémillard. se retrouver sur le terrain. « On se 


À la fin du premier match, cest celle des jaunes. Par ailleurs, les face aux rouges qui n'ont toutefois donne rendez-vous tous les 
l’équipe des bleus qui a dominé verts ont affirmé leur suprématie pas démérité. vendredis », conclut Chantal Sorin. 


ICI RaDIo-canapa 4@ù 90,5" 
_ première 
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PROBLÈME N° 379 


LEE I216 
URRAGRERE 
BEORRORMER 


OR RERRRE 
LIST TETE TS 
6[7I8L I LL] 1 


RÈGLES DU JEU : 


RÉPONSE DU N° 378 Vous devez remplir toutes les cases vides 
en plaçant les chiffres de 1 à 9 qu'une seule 


L&lz[STr]19]r#16[2/8] fois par ligne, une seule fois par colonne et 


une seule fois par boîte de 9 cases. 


Chaque boîte de 9 cases est marquée 
d'un trait plus foncé. Vous avez déjà 
quelques chiffres par boîte pour vous 
aider. Ne pas oublier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 


EE OA GED colonne et la même boîte de 9 cases. 


mlolrt}s) GORE 


PROBLÈME N° 748 


2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 


HORIZONTALEMENT 29- Mammifère carnivore. 7- Qui a de la classe. - 


— Anneau de Cadeau. 

. . . Hs cordage. 8- Mettra quelqu'un en 
er dé 10- Flairent l'odeur du poste pour qu'il 
l'écriture gibier en parlant d'un guette. - Chantier. 

_—.. id | chien.— Patrie 9- Eté agréable. — 

: D d'Abraham. Poinçon. - Doublée. 
Plades de couleur |" Joueuse de tennis 10- Rendais plus rapide. 
de américaine. - -— Fait un trou dans. 

 . 4 . Spontané. 11- Chacun des éléments 

12- Pitance quelconque. d'un test (pl.).— Qui 


filles faisant partie du n'offre aucun danger. 


— Soumises à un 


scoutisme. fé 12- Crochet. - Stricts et 
4-  Inflammations des ° rigoureux. 
rer VERTICALEMENT | | 
5- Commune de Suisse. 1- Accabler, consterner. ee 
— Passe sous 2-  Affront public. — 
silence. Défia. 
6- Personnel. - Quine 3- Morceau de tissu. - 
sont pas réels. Canne d'alpiniste. 
7- Artiste. — 4- Jeu de hasard. - 
Démonstratif. Préfixe. 
8- Ceinture de soie.—  5- À la mode. - 
Pesant l'emballage Contrarient. 
d'une marchandise.  6- Relative au sternum. 


MAISONS À VENDRE 


EE ES En 


6 LAVERGNE à 


Maison bi-niveau dans un quartier en demande dans le village de Maison historique en excellente condition a Saint-Jean-Baptiste. 

Saint-Pierre-Jolys. 4 chambres à coucher et 2,5 salles de bain. 1406 pieds carrés et 3 grandes chambres à coucher. Il ya 

Plusieurs rénovations dans les dernières années ont modernisé énormément de fenêtres, et les pièces sont grandes. Le jardin 

Pintérieur de cette maion de 1976. Garage double séparé, allée du potagé, la terrasse et de grandes plates-bandes agrémentent une 

garage large et spacieuse. La cours est grande et clôturée. 220 000 $. cours gigantesque. Un atelier et un garage simple sont à 
l'arrière. 135 000 $. 


ÉÉnmEnr 


Qui n’a jamais rêvé d’avoir un sauna et un jacuzzi dans sa salle de 
bain? Cette maison a été completement rénovée. 3 chambres à 


Cindy Grenier 


L'immobilière de St-Pierre Realty 


coucher, 2 salles de bains. Le salon contient une cheminée à gaz et (204) 330-2567 
une television intégrée. La cuisine est moderne, ouverte et . : 

ensoleillée. Il ya une grande cours à l’arrière, idéale pour les cindy@stpierrerealty.com 
enfants, et un garage double, détaché. 239 900 $. www.stpie rrerea lty.co m 


Division de l'éducation permanente 
UNE ÉCOLE DE LANGUES ET PLUS 


A Nouveauté! 


Soirées de dégustation de vins 


M: Université de 
S Saint-Boniface 


Division de l'éducation permanente 


« Qui sait déguster ne boit plus 
jamais de vin, mais goute des 
secrets. » -Salvador Dali 


Vous aimez le vin, mais vous voulez en savoir plus? 


Venez séduire vos papilles gustatives lors d'une soirée de dégustation de vins 
à l'Université de Saint-Boniface! 


Voilà l'occasion de découvrir les secrets du vin en apprenant à l'apprécier dans toute sa 
complexité. 


Thème : blancs et rouges principaux 

La soirée comprendra : 

- la dégustation de six (6) vins 

* une présentation détaillée sur chacun des vins par un sommelier certifié Niveau 1 
- un échange informel pour répondre à vos questions 

* du pain et du fromage 

-* des feuillets d'information 


Incrivez-vous dès maintenant, car les places sont limitées. 


A votre santé! 


Dates : le mercredi 6 novembre à 19 h (date limite pour l'inscription : le 1°’ novembre 2013) 
ou le mercredi 13 novembre à 19 h (date limite pour l'inscription : le 8 novembre 2013) 


Reseignements et inscription : http://ustboniface.ca/vin ou 204-237-1818, poste 218 
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INVITATION = 
Au lancement du troisième livre de Louis Bernardin 


RÉFLEXIONS 


« Louis Riel - Avant et après » 


CHRONIQUE RELIGIEUSE 


VIET PHAM 


le 18 octobre 2013 à15h 
Bibliothèque de Sainte-Anne-des-Chênes 
16, rue de l’Église 


Kim Phüc 
à Saint-Boniface 


Grâce d'or, c'est la traduction littérale de ces deux mots 
vietnamiens kim (or) et phôc (grâce). Phan thi Kim Phüc était 
à la cathédrale de Saint-Boniface dans le cadre de la 
célébration des journées de la paix. Après sa présentation, j'ai 
eu l'opportunité d'amorcer une conversation avec elle, ce qui 
se traduit en des réflexions qui suivent. Les phrases mises 
entre guillemets sont la parole de Kim Phüc. 


La carte d'identité de Kim Phüc consiste en la photo d'une 
fille de 9 ans sans vêtements, le dos enflammé par la bombe 
napalm. La fille courait et criait au milieu d'une autoroute dans 
le sud du Vietnam en 1972, l'apogée de la guerre au Vietnam. 
Le monde entier se révoltaient à la vue de la photo mais la 
plupart ne connaissaient ni l'identité de cette fille ni son sort 
après cet événement. La photo s'estompait bien vite dans 
l'oubli. 


À l'été 1975, la guerre du Vietnam venait tout juste de tirer à 
sa fin. La photo de Kim Phüc réapparaissait et elle devenait 
subitement un sujet « chaud ». Les pouvoirs politiques 
voulaient utiliser Kim Phüc aux fins de propagande 
antiaméricaine. Des compagnies médiatiques occidentaux la 
poursuivirent aux fins de sensation et de commercialisation. 
« À cet instant, je souhaite de mourir. Je déteste cette photo. 
Tant que cette photo continuait à exister, je continuais à 
souffrir ». Certainement, c'est sa croix perpétuelle à porter. La 
mort pouvait libérer Kim Phüc comme le sort des milliers de 
cadavres inconnus qui gisaient autour d'elle et que le 
journaliste n'a pas pu capter pour présenter au monde entier. 
« Je me sens abusée » quand la photo est utilisée pour servir 


des intérêts mondains et politiques. La seule solution pour Kim 
Phüc était de s'enfuir. 


Un jour, errant dans Un état déprimé, Kim Phüc entrait dans 
une bibliothèque que peu de monde fréquentait. Elle s'égarait 
vers la section « Religion », à la recherche de soutien spirituel. 
« Je tâtonne au rayon des livres religieux et j'en tire un petit 
livre intitulé le Nouveau Testament ». C'est sa première 
rencontre avec les livres chrétiens. « Je feuillette ce livre et je 
tombe par hasard sur cette parole de Jésus: Je suis le 
chemin... (Jean, 14:6). Ce Dieu unique des chrétiens existe-t-il? 
S'il existe, qu'il me donne un signe. J'ai besoin d'une amie en ce 
temps de détresse. Au bon matin, j'irai à une égjlise chrétienne 
la plus proche de chez moi pour y trouver votre signe ». Le 
lendemain matin, Kim Phüc allait à une église près de chez 
elle. « J'y trouve une femme, seule dans l'église, quine 
m'attendait pas mais qui est entrain de prier pour sa mère 
malade ». Elles devinrent par la suite des amies. 


Cependant, Kim Phüc continuait sa révolte contre le monde 
et Dieu. Dans la tradition vietnamienne, le peuple appelle Dieu 
« Monsieur le Ciel (Ông Trÿ'i) }» et a un concept vague de ce 
Dieu. Pour atteindre cet Être absolu et suprême, on est censé 
suivre et accomplir ce qui est Vrai (Chän), ce quiest Bien 
(Thin) et ce qui est Beau (MŸ). Nonobstant, Kim Phüc 
continue à demander au Dieu des chrétiens de donner des 
signes. « Les plus grands signes que Dieu m'a accordés sont le 
traitement final de mes blessures en Allemagne, mon mariage 
et mon arrivée avec ma famille au Canada ». Bien que les 
signes implorés ne sont pas toujours exaucés, Kim Phüc 
commence à réaliser que les événements vécus tout au long de 
sa vie ne sont pas des coïncidences. « Le jour où j'arrête de me 
révolter, de me rendre à Dieu et d'ouvrir mon cœur pour 
l'accepter, je retrouve la paix intérieure ». 


Nous pouvons être témoins de nombreux événements qui 
ponctuent notre vie que ce soit des coïncidences, des hasards 
ou des situations incompréhensibles et difficiles à accepter, 
ceux-ci sont tracés par la voie de Dieu. Aujourd'hui, Kim Phüc 
accepte la photo d'elle et l'utilise pour la cause du Bien. Elle 
acquiert la visibilité et la voix pour parler à la place de ses frères 
et de ses sœurs, des millions de victimes de guerre inconnus 
qui meurent dans les rues, dans les forêts et dans les 
montagnes et qui ne possèdent pas la visibilité et la voix 
comme Kim Phüc. Inclure son chemin au chemin de Dieu n'est 
pas facile. Cependant, une fois qu'on se rend au plan de Dieu, 
tout peut devenir grâce. 


Prix spécial lancement 15 $ (régulier 25 $) 


(5 $ de chaque vente seront versé à la biliothèque) 


Greg 


Selinger 
Député de 

St. Boniface 
204-237-9247 
GregSelinger.ca 


Lemieux 
Député de 
Dawson Trail 
204-878-4644 
Ron-Lemieux.ca 


Erin 
Selby 


Députée de 
Southdale 
204-253-3918 
ErinSelby.ca 


Christine 
Melnick 


Députée de 
Riel 
204-253-5162 


BR. 
Sharon 
Blady 


Députée de 
Kirkfield Park 
204-832-2318 
SharonBlady.ca 


Theresa 
Oswald 


Députée de 
Seine River 
204-255-7840 


ChristineMelnick.ca - TheresaOswald.ca 
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istoire grâce à 
ici en nous envoyant votre plus belle . g € 
ne La Liberté numérisée projet Pee & s 
Rendez-vous à www.la-liberte.mb.ca. 


; .mb.ca, d’un maximum 
re hisloias ne + La Liberté. 
NAS nt le 18 octobre. Elle sera publié bliées 
ava 3 U . 
de 300 _—— tiré au sort parmi toutes les lettres p 
Le gagnants 


Lisez [a Première lettre 
2 de notre Concours et ensuite, 
Le grand vainqueur = à vous de jouer: 
sera annoncé 
le 25 octobre bi our n e OREUT del journée du décès de 
z s g : | men Entre  S c'est essentiel 
BONNE CHANCE! | 


très Personnelles. 


Madame Ja rédactrice, 


Un peu plus loin dans marec 
(Marie-Claire Fontaine) avait 


1961. I1me Semblait bien que ce Noël de c 
rempli de Cadeaux. 


herche, j'ai Cyrille Sabourin 
Bagné au bin € vendredi 21 avril 


ette année était Particulièrement 


PS: Ne perdez 


Pas de tem 
8Tammaire dan 


PS à chercher 
S ma lettre car v 


des fautes de 
Page 14 dans le num 


OUS pouvez Constater à la 

éro du 28 juin 1963 qu'en 4° année le 
SOussigné a obtenu 79 04, à son €Xamen final en français. 
Maurice Sabourin 


Saint-Boniface (Manitoba) 


LA LIBERTÉ 
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E SAINTE-ANNE 


Où ranger 
les artéfacts? 


Enattendantune réouverture 


prochaine du Musée Pointe-des- 


Chênes, son personnel, et la Ville de Sainte-Anne, cherchent des 
solutions quant à lentreposage des nombreuxartéfacts. 


Daniel BAHUAUD 


redaction@la-liberte.mb.ca 


avagé par un incendie le 
R 24 mai dernier, le Musée 
Pointe-des-Chênes de 
Sainte-Anne fait face à un avenir 


incertain. L'édifice sera rasé d'ici a 
fin de novembre, et ne sera pas 
reconstruit sur son terrain actuel, 
qui appartient à la résidence pour 
aînés, la Villa Youville. De plus, tout 
en cherchant une solution 
permanente conduisant à sa 


photo : Thibault Jourdan 


Le public pourra, dès le printemps prochain, contempler quelques 
artéfacts restaurés du Musée Pointe-des-Chênes, puisqu'ils seront 
exposés dans la Maison Saint-Laurent. 


réouverture, le personnel du Musée 


Pour obtenir plus 


le revenu de vos enfants, 
visitez www.gov.mb.ca/ 


d’information sur la façon 
d'économiser jusqu’à 25 000 
$ de l’impôt provincial sur 


tuitionrebate/index.fr.html. 


Grâce au remboursement de 
l’impôt sur le revenu pour 


les frais de scolarité... 


Îles enfants omé choisi de comte 


Vous voulez ce qu'il y a de 
mieux pour vos enfants. 
qu'ils aient une bonne 
éducation, une bonne 
carrière, et la possibilité 
de construire leur avenir 
ici au Manitoba. 


Découvrez comment vos enfants peuvent 
recevoir un remboursement d’un maximum 
de 60 % de leurs frais de scolarité, et ce, 
jusqu’à 2 500$ par an. Cet argent sera bien 
utile pour rembourser leurs prêts étudiants ou 
ils pourraient l’'épargner en vue d'acheter une 
maison ou même de fonder une famille. 


sur les priorités 
} des familles 


Manitoba 


se penche également sur lentre- 
posage de ses quelque 2 000 objets 
historiques, dont la moitié a été 
noircie par la fumée et la suinte. 


« Environ 500 objets endom- 
magés sont présentement à [a firme 
de restauration Winnipeg Furniture, 
explique le président du Musée 
Pointe-des-Chênes, Paul-Guy 
Lavack. Pour ce qui est des autres 
qui sont toujours sales, nous 
attendons les résultats du nettoyage, 
ainsi que les coûts qui seront 
encourus, avant de décider si nous 
poursuivrons à les restaurer tous. À 
présent, le grand dilemme reste 
celui de leur entreposage, une fois la 
restauration effectuée, dans un 
endroit sûr. » 


Quelques artéfacts seront 
exposés dans la Maison Saint- 
Laurent, l'édifice historique du 
Musée qui a échappé aux flammes. 


« La Maison Saint-Laurent a 
été construite en rondins, comme la 
plupart des maisons des pionniers, 
rappelle Paul-Guy Lavack. Depuis 
son acquisition en 1972, année de 
l'ouverture du Musée, la Maison 
Saint-Laurent est très achalandée. 
Nous voulons y ajouter plusieurs 
artéfacts, afin que le public puisse 
les contempler dès le printemps 
prochain. » 


| Sainte-Geneviève 


Une entente, conclue en 
septembre avec le Site historique 
Monseigneur Taché de Sainte- 
Geneviève, permettra au Musée 
Pointe-des-Chênes de déposer une 
grande partie des artéfacts. 


« Plus de 400 pieds carrés seront 
bientôt mis à la disposition du 
Musée Pointe-des-Chênes, explique 
le président de la corporation du 
Site historique Monseigneur Taché, 
Robert Freynet. Nous restaurons 
présentement la Maison Godard, 
ancienne résidence d’un Métis de 
Richer. D'ici quelques semaines, 
nous aurons complété les travaux, 
qui maintiendront la parure 
ancienne de l'édifice, tout en Île 
dotant d’un système de sécurité et 
d’autres facilités permettant 
d'entreposer des artéfacts. » 


Le Musée Pointe-des-Chênes 
sest également doté d’un entrepôt 
temporaire, mais qui ne sera prêt à 
accueillir les artéfacts au printemps. 
En outre, la Ville de Sainte-Anne 
explore la possibilité de louer un ou 
plusieurs wagons pour camions 
lourds, dans lesquels d’autres 
artéfacts seraient entreposés. « Il 
serait possible de louer un wagon 
pour environ 3 000 #, explique le 
maire de la Ville, Bernard Vermette. 
Or, rien n'a encore été décidé. » 


Au moment d'écrire ces lignes, 
Bernard Vermette comptait discuter 
de la question le 8 octobre, lors 


d’une réunion du Conseil de la Ville. 


Quant à un éventuel nouveau 
Musée, Paul-Guy Lavack se dit 
optimiste. « Etant donné que la 
Villa Youville a indiqué son 
intention de ne pas vouloir 
reconstruire le Musée sur son 
terrain, il nous faudra chercher 
ailleurs, indique-t-il. Mais nous 
n'avons toujours rien de concret. 
Chose certaine, le Musée Pointe- 
des-Chêne ouvrira ses portes à 
nouveau. Toute la communauté 
sentend là-dessus. » 


Des tartesadancitrouillese 


# Nm 


ère 


Marché de la Fourche 204-957-5097 « 859, avenue Westminster 204-783-5097 tallgrassbakery.ca 


Cetautomne et à l'Action de 
grâces, choisissez parmi plusieurs 
délicieux desserts à la citrouille: 
Tartes (à croûte profonde), 
muffins et pains, gâteauau 
fromage et brownies à la citrouille. 

Commandez à l'avance 

pour éviter les files d'attente 

de l'Action de grâces. 


(rafs 
Prairie 


BREAD COMPANY 


à 


LL 
LS % 


Des pâtisseries et des délices de Tall Grass maintenant en vente au Café Postal, 202, boul. Provencher 


VOUS AVEZ DES 
ÉVÈNEMENTS À SIGNALER? 


Composez le 204 237-4823 


ou le 1 800 523-3355. 
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E THÉÂTRE 


Le prix à payer 


En pleine situation déficitaire, le Cercle Molière se dit 
optimiste quant à son avenir financier, et culturel. Au 
point d’inviter le public, le 16 janvier prochain, à une 
rencontre de partage et de questions. 


Daniel BAHUAUD 


redaction@la-liberte.mb.ca 
e Cercle Molière à déclaré 
| à l'Agence du revenu du 
Canada des pertes 
d'environ 40 000 $ depuis deux ans. 
Or, pour l'administration de la 
troupe de théâtre, il s’agit avant tout 
des conséquences de son 
installation, en 2010, dans son 
nouveau théâtre, situé au 


340 boulevard Provencher. 


« Ce n'est pas la catastrophe, 
bien que je déplore toute situation 
déficitaire, déclare le président du 
conseil d'administration, Paul 
McKenna. Le Cercle Molière a 
perdu 30 000 $ en 2011 et 10 000 $ 
en 2012, dans des budgets annuels 
se chiffrant à environ 1,1 million $ 
chacun. On comprend donc que ce 


n'est qu'une petite fraction de notre 
situation financière. D’aucune façon 
sommes nous en crise. N'empêche 
que nous suivons la situation de 
près. 


« C'est le prix à payer lorsqu'on 
emménage dans une nouvelle salle, 
poursuit-il. De fait, nous nous y 
attendions. Lorsque le nouveau 
théâtre se faisait construire, le 
Cercle Molière a entrepris une 
étude financière, sous l’avis du 
Conseil des Arts du Manitoba, qui 
nous indiquait qu'il fallait s'attendre 
à une situation déficitaire pour les 
cinq ans qui suivraient Je 
déménagement. L'étude a par 
ailleurs révélé que d’autres théâtres, 
surtout dans l'Est, sont passés par la 
même période d'ajustement 
lorsqu'ils ont fait construire de 
nouveaux locaux. » 


Fetes Eonlt 


CIMENT ré 


READY MIx 
CONCRETE 
PRODUCER 


Pour célébrer notre 
50° anniversaire, 
nous tiendrons des journées 
d'appréciation de notre clientèle à 


Somerset 
le 21 octobre 2013 de 12hà16h 


Sainte-Agathe 
le 22 octobre de 12hà16h 


Au plaisir de vous y voir! 


Somerset, Manitoba 
204-744-2469 
Sainte-Agathe, Manitoba 
204-882-2688 
www.bbcl.ca 


Aline Campagne et Paul McKenna. 


| Opérations plus 
coûteuses 


La directrice administrative, 
Aline Campagne, souligne que 
« des recettes fortes au guichet et 
l'appui des commanditaires de la 
troupe, ont permis au Cercle 
Molière de limiter l'ampleur du 
déficit ». En outre, elle rappelle que 
le nouveau théâtre exige des frais 
d'opérations d'environ 70 000 $, 
somme que la troupe n'avait pas à 
défrayer lorsque la troupe était au 
Théâtre de la Chapelle. « Les coûts 
pour fonctionner dans le nouveau 
théâtre son nettement plus élevés, 


fait-elle remarquer. Et les sommes 
requises pour produire des pièces 
sont, elles aussi, supérieures à celles 
du passé. » 


Pour ces raisons, la troupe, qui 
est en plein audit de ses états 
financiers, anticipe que sa situation 
déficitaire se poursuivra. « Le déficit 
devrait être semblable à celui de lan 
dernier, indique Paul McKenna. 
Pour répondre au défi financier, 
nous irons chercher de nouveaux 
bailleurs de fonds, tout en essayant 
de couper nos dépenses. La 
difficulté est que nous ne voulons 
pas porter atteinte à la qualité de 
nos productions. » 


photo : Daniel Bahuaud 


| Plus transparent 


Pour mieux gérer la situation, 
ainsi que pour élaborer une nouvelle 
vision artistique, la troupe développe 
présentement un plan stratégique 
quinquennal, et sollicitera l'opinion 
de la communauté. 


« Nous voulons tâter le pouls de la 
communauté, en tenant, le 16 janvier 
prochain, une rencontre publique, 
explique Paul McKenna. Cette 
rencontre contribuera à nos réflexions, 
tant sur nos opérations que sur nos 
choix de spectacles. Et nous voulons 
que ce dialogue avec le public 
devienne un évènement annuel. » 


E NOMINATION 


Viva la Diva 


ocelyne Baribeau est nominée 
pour le Prix de musique folk 
canadienne dans la catégorie 
älbum jeunesse grâce à son album 
Viva la Diva. Du 8 au 10 novembre 
prochain, elle se rendra à Calgary 
pour participer à la cérémonie au 
cours de laquelle les prix seront 
remis aux gagnants. Dans sa 


catégorie, la chanteuse Franco- 
Manitobaine est Ia seule 
francophone. « Nous sommes cinq 
dans la catégorie album jeunesse de 
l'année », précise-t-elle. 


Jocelyne Baribeau accueille cette 
nomination avec beaucoup de 
fierté. « Je suis vraiment contente 
car c'est un plaisir en tant qu'artiste 


Charles St-Cyr 


Représentant aux Ventes 


Tél. : (204) 284-6650 


Cell. : (204) 918-5466 


Sans frais : (877) 858-6650 
Pembina Chrysler Dodge Jeep 


cstcyr@pembcorp.com 


de voir que des gens ont écouté 
mon album », affirme-t-elle. 
D'ailleurs, cette nomination est déjà 
pour elle une belle reconnaissance. 
« Je ne m'attends pas forcément à 
gagner. Je m'en vais pour avoir du 
fun et rencontrer d’autres personnes 
très talentueuses », souligne-t-elle. 


Le Prix de musique folk 
canadienne a été créé en 2005. Le 
but est de reconnaître le travail des 
artistes et de mettre en valeur la 
musique folk canadienne. 


W.A. 


Z NOUVEAU 


PEMBINA 


Chez nous... y'a tout. 


Pembcorp Automotive 


Le seul et unique 


groupe de concessionnaires d'automobiles francophone. 


Bernard Clement 
Lynne Morin 
Mitch Ledet 
Madison Clement 
Bob Downey 


‘PEMBCORP 


AUTO GROUP 


Ii ail here. 


*Nous parlons votre langue* 
Notre équipe bilingue est prête à vous accueillir. 


Charles St-Cyr 

Dallas Clement 
Terrance Ramlochan 
Paul-Jamie Heppenstal 
Sara Clement 


856 CARMAN 
K CHRYSLER EE 


Auto Finance 
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La carte électorale du Canada 
changera, et Elections Canada 
recherche des 


directeurs du scrutin 


Une bonne occasion de 
servir la démocratie dans Qualifications 


Pour occuper le poste de directeur du scrutin, vous devez être un citoyen canadien 


° Brandon-Souris âgé d'au moins 18 ans et résider dans la circonscription pour laquelle vous posez 
e_ Charleswood-St. James- votre candidature. 

Assiniboia-Headingley Le directeur du scrutin est chargé de gérer l'élection dans sa circonscription. Son 
e Kildonan-St. Paul travail est varié, stimulant et enrichissant. Si vous avez de l'expérience en gestion 


de projets ainsi que de solides compétences en finances et en ressources humaines, 


° Winnipeg-Centre ce poste est peut-être pour vous. 


Taux de rémunération et conditions de travail 

Les taux de rémunération sont fixés par règlement; les honoraires actuels sont 
d'environ 24250 $ pour une période électorale. Pendant l'année qui précède 
une élection, vous pouvez vous attendre à travailler près de 500 heures, à un taux 
de 48,04 $ l’heure. (Les taux sont en cours de révision.) 


Élections Canada nomme les directeurs du scrutin pour un mandat de 10 ans. 
Pendant cette période, vous devez demeurer non partisan. 


Comment postuler 

Sur le site www.elections.ca, cliquez sur «Emplois» pour remplir un formulaire de 
demande d'emploi ou pour en savoir plus sur le poste et les nouvelles limites 
des circonscriptions. Vous pouvez également téléphoner à Élections Canada au 
1-800-463-6868 pour obtenir de plus amples renseignements. 


La date limite de présentation des demandes d'emploi est le 25 octobre 2013, 
à minuit. 


This job advertisement is also available in English at www.elections.ca. 


Élections Canada est un organisme indépendant établi par le Parlement pour conduire les élections 
générales, les élections partielles et les référendums fédéraux. 


CHE 


Elections Canada 
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E LA BROQUERIE 


La P'tite maison 
nest plus 


En manque de ressources humaines et d’appuis financiers 
requis pour entamer des rénovations majeures, La p'tite 
maison des traditions plie boutique, et rendra ses artéfacts 


à leurs donateurs originels. 


Daniel BAHUAUD 


redaction@la-liberte.mb.ca 


a ptite maison des 

| traditions de La Broquerie 
ferme ses portes, donnant à 

ses anciens donateurs d’artéfacts 


jusqu’au 30 novembre pour 
récupérer leurs objets précieux. (1) 


« Nous avons pris la décision 
difficile de plier boutique, après une 
rencontre communautaire tenue le 
8 mai dernier, explique le président 
du Musée de a p'tite maison des 
traditions, Gäétan Bisson. Depuis, 


un bon nombre de nos quelque 
1 000 artéfacts ont été rendus aux 
donateurs originaux, ou encore à 
leurs descendants. D’autres artéfacts 
et ressources, comme des 
documents de la Société Saint- 
Jean-Baptiste de La Broquerie, ont 
été légués au Musée de Saint- 


Boniface. » 


Installée dans a Maison 
Fournier, édifice dont Îa 
construction remonte à plus d’un 
siècle, La p'tite maison des 
traditions a ouvert ses portes au 


public au début des années 1980. 


Votre carrière de rêve vous attend... 


o 
Southern 
Health 


DIRECTEUR/TRICE DES SERVICES DE SANTÉ 
Bilingue, Permanent, Temps plein 
Repos Jolys 
Concours ML-0015 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIF/IVE-AY2 
Bilingue, Permanent, Temps plein 
La Broquerie 
Concours Reg 2013-012 


GESTIONNAIRE DES SERVICES À LA CLIENTÈLE 
Bilingue, Permanent, Temps partiel, 0.80 ETP 
St. Claude 
Concours ML-0016 


AIDE EN SOINS DE SANTÉ (3 postes) 
Bilingue, Temps plein, Terme indéfini 
Repos Jolys 


AIDE EN SOINS DE SANTÉ 
Bilingue, Temps partiel, Poste permanent 
Repos Jolys 


COMMIS DE L’ADMISSION 
Occasionnel 
Ste-Anne 


Pour visualiser des profils de poste détaillés 
pour toutes les offres d'emploi courantes, 
veuillez visiter notre site web 


www.southernhealth.ca 


avec le Style de vie que vous méritez. 


Gäétan Bisson. 


Connu autrefois sous le nom de 
Musée Saint-Joachim, l'édifice, géré 
jusqu'en 2005 par la Société Saint- 
Jean-Baptiste, était ouvert sur 
demande. 


« Les visiteurs pouvaient 
demander une petite tournée, 
explique Gäétan Bisson. Les écoles 
se prévalaient également du musée. 
Et on ouvrait toujours nos portes 
au grand public lors de la fête de la 


Saint-Jean-Baptiste, en juin. » 


L 


photo : Gracieuseté La P'tit maison des traditions 


Bien qu’il déplore la fermeture 
de La p'tite maison des traditions, 
Gäétan Bisson l'estime nécessaire. 


« Il nous aurait fallu au moins 
50 000 $ pour effectuer les 
réparations nécessaires à la Maison 
Fournier, souligne-t-il. On a 
commencé quelques travaux en 
2007, notamment la peinture 
extérieure et la réparation des 
fenêtres, mais il ne s'agissait là que 
de travaux cosmétiques. Le 


plancher à l'étage doit être refait, 
parce qu’il nest pas sécuritaire. Et la 
base en béton sur laquelle repose 
‘édifice doit d'être remplacée. » 


| Pas de bénévoles 


Outre le défi financier, La p'tite 
maison des traditions s’est butée au 
manque d'intérêt. 


« Pour effectuer des rénovations 
majeures, il faut des bénévoles, 
souligne Gäétan Bisson. Cela fait 
au moins quatre ans que nous 
travaillons d’arrache-pied pour 
solliciter l'intérêt de la 
communauté, mais 
malheureusement, trop peu de gens 
étaient prêts à y investir de leur 
temps et de leur énergie. » 


Pour Gäétan Bisson, Îa 
fermeture du musée est un fait 
irréversible. 


« Les artéfacts ont déjà été 
déposés au presbytère de la paroisse 
Saint-Joachim, explique-t-il. Après 
le 30 novembre, nous organiserons 
leur distribution dans d’autres 
musées. Je suis convaincu que le 
Site historique Monseigneur Taché 
de Sainte-Geneviève serait heureux 
d’avoir nos objets à caractère 
religieux. Et peut-être que le Musée 
Pointe-des-Chênes de Sainte- 
Anne, une fois qu’il sera installé 
dans un nouveau local, s’intéressera 
également à nos objets 
historiques. » 


Au moment décrire ces lignes, le 
sort de la Maison Fournier n'avait 
toujours pas été tranché par le 
Comité de La p'tite maison des 
traditions. 


(1) Pour fixer un rendez-vous pour 
récupérer leurs artéfacts, les donateurs 
sont priés de contacter l’Agent de 
projets de la Société de développement 
communautaire, Richard Turenne, en 
composant le 204-371-0379, ou en lui 
écrivant à l'adresse courriel suivante : 
sdclabroquerie@gmail.com. 


LE RISQUE DE BLESSURE EN MILIEU DE TRAVAIL PEUT SE PROPAGER COMME UNE 
INFESTATION DE ZOMBIES. LA FORMATION — ET LE SAVOIR — EN SONT LA SOLUTION. 
VOUS POUVEZ AIDER LES JEUNES TRAVAILLEURS À SE PROTÉGER ET À RÉSISTER ! 


SAIN ET SAUF 


RENDEZ-VOUS AU SPOTTHEZOMBIEMANITOBACOM AFIN D'Y TROUVER DES 
RESSOURCES POUR AIDER LES EMPLOYEURS À FORMER, SUPERVISER ET PROTÉGER 
LES JEUNES TRAVAILLEURS DES BLESSURES EN MILIEU DE TRAVAIL. 
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E HISTOIRE 


Découvrir 


«un temps d'outrages » 


Pour l’historienne Jacqueline Blay, auteure de Le temps 
des outrages — Histoire du Manitoba français, les années 
1870 à 1916 sont des années charnières, voire 
incontournables pour tous les Franco-Manitobains. 


Daniel BAHUAUD 


redaction@la-liberte.mb.ca 


€ ne peux pas imaginer une 
« période aussi importante, 

mais aussi douloureuse de 
notre histoire, que celle qui sétend de 
la création du Manitoba, en 1870, à 
l'abolition de l'éducation en français, 
en 1916, lance l’historienne 
Jacqueline Blay. Et pour bien 
comprendre les enjeux d’aujourd’hui, 
ainsi que les luttes et les victoires 
récentes, tout Franco-Manitobain, 
qu’il soit de souche, ou qu’il soit 
nouvel arrivant, se doit de contempler 
les évènements de ce temps des 
outrages. » 


L’historienne en sait quelque 
chose, ayant lancé, le 30 septembre 
dernier au Centre du Patrimoine, à 
Saint-Boniface, le deuxième tome de 
son Histoire du Manitoba, Le temps 
des outrages. Cette histoire, qui sera 
racontée en cinq volumes, se veut 
minutieusement exacte, complète, et 
surtout, en français. 


« Ecrire une histoire du Manitoba 
français en français me paraît non 


PREMIER WEEK-END 


seulement de mise, mais essentiel, 
déclare Jacqueline Blay. Non 
seulement pour que les Franco- 
Manitobains aient en main un outil 
servant leur mémoire collective, mais 
parce que les grandes crises du 
Manitoba français ont défini, et 
continuent à définir, l'avenir du pays 
tout entier. 


« Prenons la question touchant 
l’amnistie des Métis et la promesse 
de garantir leurs terres ancestrales, 
poursuit-elle. Elle n'a été résolue que 
cette année, par la Cour suprême du 
Canada, qui nous a rappelé combien 
le Canada à porté atteinte à 
«l'honneur de la Couronne». Et 
maintenant, les Métis devront 
poursuivre des négociations avec le 
gouvernement fédéral pour 
compenser cette injustice. » 


En outre, Jacqueline Blay rappelle 
que la première crise scolaire du 
Manitoba — celle de 1890 — a permis 
au Parti libéral du Canada, sous 
Wilfrid Laurier, de prendre les devants, 
une cause célèbre en main, pour former 
un gouvernement qui sera d’une 
importance capitale dans évolution du 
Manitoba et de l'Ouest canadien. 


LES SAVEURS DU PALAIS 


AU CENTRE CULTUREL FRANCO-MANITOBAIN 


Jacqueline Blay. 


« La Loi sur les écoles du Manitoba 
de 1890, qui contredisait l’Acte du 
Manitoba de 1870, a néanmoins été 
adoptée, et Le français a été aboli en 
tant que langue officielle de la 
province, rappelle Jacqueline Blay. Et 
aux élections de 1896, Wilfrid 
Laurier a gagné l'appui du Québec, 
qui estimait, avec raison, que le 
français était menacé dans l'Ouest. 
Depuis ce temps, les libéraux ont le 
plus souvent formé les gouver- 
nements à Ottawa. 


« De plus, sans cette crise, on ne 
peut pas comprendre Îles 
revendications linguistiques d’un 
Georges Forest au Manitoba, qui a 
réussi à faire restaurer le bilinguisme 
chez nous, ou d’un Peter Blaikie, qui 
sest opposé à la Loi 101 au Québec, 
soutient Jacqueline Blay. Et, 
rappelons-le. C'est en 1896 que les 
francophones sont confrontés, par 
une majorité anglophone en 
croissance, par la question des 
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photo : Sophie Gaulin 


nombres. Pour la première fois, la 
phrase douloureuse «Where numbers 
awarranf Sera EXPrimée par CEUX qui 
s'opposent au fait français dans 
l'Ouest. Cest une phrase qui retentira 
lors de toutes les revendications des 
minorités linguistiques du pays. » 


En fait, Jacqueline Blay rappelle 
qu'en 1968, alors que le Canada 
s’apprêtait à adopter sa Loi sur les 
langues officielles, qui assurerait en 
partie la sauvegarde des droits des 
minorités linguistiques, l’homme 
politique libéral, Gérard Pelletier, sest 
adressé aux Franco-Manitobains, en 
leur disant, « Sans vous, le Canada 
nexisterait pas ». 


En 1916, les prochains dominos à 
tomber, durant ce temps des 
outrages, étaient ceux de l'éducation 
française et de la force de frappe de 
l'Eglise catholique et française. 


« Les Franco-Manitobains de 
souche connaissent fort bien l’histoire 


DANS LA MAISON HÉLIOSOLS 
19H 19H 
7 RES " 2 


de l'abolition des écoles françaises, 
qui a mené à la création de 
l'Association d'éducation des 
Canadiens-Français du Manitoba, 
aujourd'hui Société franco- 
manitobaine, souligne Jacqueline 
Blay. L'impact de cette situation 
douloureuse sest fait sentir pour des 
décennies, d’abord par Îles 
francophones obligés de cacher leurs 
manuels de français à l'approche 
d’un inspecteur scolaire, et plus tard 
par les parents qui ont revendiqué la 
création de la Division scolaire 
franco-manitobaine. Et les enjeux 
perdurent jusqu’aujourd'hui. » 


Selon Jacqueline Blay, peu de 
Franco-Manitobains, même ceux de 
souche, se rendent compte de 
l'impact énorme de la scission, la 
même année, du Diocèse de Saint- 


Boniface. 


« En amputant le diocèse, au 
profit de la majorité catholique 
anglophone et du nouveau Diocese of 
Winnipeg, le Vatican a créé une zone 
minoritaire francophone, et les 
paroisses dotées d’une forte présence 
française, mais situées à l'extérieur de 
cette zone, comme celles de 
l'Assomption, du Sacré Cœur et de 
Saint-lgnace, ont basculé vers 
l'anglais, explique Jacqueline Blay. À 
Winnipeg, la francophonie a disparu 
à l'Ouest de la rivière Rouge, pour se 
retrancher à Saint-Boniface, 


« La triste conclusion, c'est que de 
1870 à 1916, le Manitoba est passé 
d’une société bilingue et inclusive, 
VErS une province vouée au 
conformisme d’une vision isolatrice 
et assimilatrice. Nous nous devons 
d'être conscients de cette histoire, qui 
est malheureusement la nôtre. » 


DEUX WEEK-ENDS! 


: DU 18 AU 20 OCTOBRE 
? au CENTRE CULTUREL 

: FRANCO-MANITOBAIN 

? (840, boul. Provencher, 

: Saint-Boniface). 


Ë DU 25 AU 27 OCTOBRE 
: au LANDMARK CINÉMAS GLOBE 
? (Place Portage) 


 PRÉVENTE 

: Jusqu'au 18 octobre 
 de8h30à 16h30 

î CCFM, 

? 340, boul. Provencher, 

- Saint-Boniface 

à SFM, 

: 147, boul. Provencher, unité 106 
: Saint-Boniface 

5 BILLETS 10$ 

: LAISSEZ-PASSER FESTIVAL 50 $ 


BILLETTERIE : 


233-ALLO 
CENTRE D'UIHFORMATION 
233-2556 1-800-665-4443 


INFO : 
} 204-233-ALLÔ (2556) 
Pi 1(800) 665-4443 
È Www.cinemental.com 


EN 


MERCI À : 
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CCFM, salle Antoine-Gaborieau Beta D À Om d pr ge, me HRNisee 
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| Voyez quelques-uns des meilleurs courts At F2 : AE D tousse | PL 2 ! «@» Fu 
métrages canadiens-français de l'année, e D) 4 ASS TEST LE 22 CCE sq ci © iuranocanane Bee 
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E PORTRAIT 


Boxeuse jusqu au bout d 


I SPORT I 


Une boxeuse francophile de Winnipeg a remporté, début 


août, une compétition mondiale de boxe amateur aux 


Etats-Unis. 
Thibault JOURDAN 


pressel@la-liberte.mb.ca 


D 


première vue, rien ne laisse 
deviner que Patricia 
Girardin est une boxeuse. 


La jeune femme de 29 ans est fine, 
soignée et ne porte aucune trace 
d'ecchymose résultant d’un combat. 
Pourtant, la francophile née à Saint- 
Claude a remporté, début août, Le 
plus grand tournoi mondial de boxe 
amateur. Pendant quatre jours, du 
31 juillet au 3 août, 1 500 athlètes 
de plusieurs pays se sont affrontés à 
Kansas City, aux Etats-Unis. 


Derrière son doux visage 


angélique entouré de ses longs 
cheveux châtains foncés, Patricia 
Girardin cache en réalité une volonté 
féroce. Membre du club Elite Boxing 
and MMA de Winnipeg, elle a 
commencé la boxe très tard : « À 26 
ou 27 ans, j’ai suivi une amie qui 
voulait tester la boxe, explique-t-elle. 
Lentraîneur n'a proposé d'essayer à 
mon tour. » La sportive, qui avait 
pratiqué auparavant du baseball, du 
hockey, du taekwondo ou encore du 
badminton, adhère rapidement à ce 
nouveau sport. « J'aime la discipline 
que la boxe impose. Tu as un but, 
quand tu montes sur un ring, et tu le 
suis à fond. Tu es seule et tu ne peux 
compter que sur toi. C'est un défi 


pour moi-même », commente-t-elle. 


TÉLÉASSISTANCE POUR FUMEURS 


1877 513-5333 


wwW.teleassistancepourfumeurs.ca 


LS B Canadian Société 


Cancer 
Society 


ea 


MANITOBA 


canadienne 
du cancer 


DIVISION 


es gants 


photo : Thibault Jourdan 
La francophile Patricia Girardin a remporté un titre mondial de boxe 
amateur en août aux États-Unis. 


| Deuxième combat 
officiel 


Le tournoi auquel elle a participé 
cette année n'était que sa deuxième 
compétition officielle. Du haut de 
ses 5 pieds et 4 pouces et de ses 
112 livres, elle a combattu dans la 
catégorie Novice qui regroupe des 
athlètes de 19 à 40 ans. « En 
arrivant sur place, je n'avais qu'un 
objectif : gagner, affirme-t-elle. Je 
m'étais beaucoup entraînée, j'étais 
confiante. » 


Quelques droites plus tard, 
Patricia Girardin a reçu la fameuse 
ceinture de championne du monde. 
« Nous étions trois filles, j'ai eu 
deux combats. J'ai gagné les deux 
par K.-O. technique au bout des 
deuxième et troisième rounds », 
indique-t-elle. 


La compétition terminée, pas 


Toutes les lentilles 
spéciales 
À PRIX IMBATTABLE 
VENEZ VOIR 
ET COMPAREZ! 


PLUS DE 


1 400 


question pour autant de relâcher ses 
efforts. Patricia Girardin garde une 
hygiène de vie stricte : « Je mentraîne 
au minimum 2h par jour, précise 
celle qui travaille dans une clinique 
de physiothérapie sur Pembina 
Highway. Certains matins, je me 
lève à 5 h 30, boxe avant d’aller au 
bureau et fait à nouveau des exercices 


le soir, parfois jusqu’à 22  ». 


| Devenir 
entraïîneuse 


En l'espace de quelques années, 
la boxe est devenue sa vie. Elle veut 
poursuivre ce sport et essayer d’aller 
plus loin dans la compétition, mais 
elle ne sait pas jusqu'à quel point. 
« Je ne sais pas vraiment quelles 
sont mes options. Je veux en 
discuter avec mon entraîneur dans 
les prochaines semaines », avance 
Patricia Girardin. 


Même si elle voudrait tenter de 
remporter une nouvelle ceinture 
l'an prochain, elle est aussi 
consciente qu'elle ne pourra pas 
continuer ainsi pendant encore 
longtemps. « Je n’ai pas de vie, 
reconnaît-elle. J'adore m'entraîner, 
mais ça prend beaucoup de temps! » 


L'une des alternatives serait de 
devenir entraîneuse. Un poste où 
elle se verrait bien. « J'aime travailler 
avec les gens et j'ai beaucoup de fun 
avec la boxe. J'aimerais bien 
m'occuper des jeunes filles », glisse- 
t-elle. Peut-être serait-ce aussi 
l'occasion pour elle de faire adhérer 
sa mère à sa passion : si son père, 
son frère et son mari la soutiennent, 
sa mère, elle, n'a jamais assisté à un 
combat de sa fille. 
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E PRIX RONALD-DUHAMEL 


Leanne Boyd distinguée 


Son engagement pour la cause francophone a payé. La francophile Leanne Boyd a reçu 
le 4 septembre dernier le prix Ronald-Duhamel 2013. 


Wilgis AGOSSA 


presse3@la-liberte.mb.ca 


a directrice Élaboration de 
politique, recherche et 
évaluation d'Enfants en santé 


Manitoba, Leanne Boyd, est 
l’heureuse récipiendaire du prix 
Ronald-Duhamel 2013. Elle à reçu 
son prix le 4 septembre dernier dans le 
cadre de Îa 18e Conférence 
ministérielle sur la francophonie 


canadienne, qui s'est déroulée cette 
année au Manitoba. 


Lancé en 2005, le prix Ronald- 
Duhamel a été créé afin de rendre 
hommage au Franco-Manitobain 


Ronald Duhamel. Ce dernier a, au 


La Fédération des aînés franco-manitobains 


remercie sincèrement tous ses commanditaires et donateurs au tournoi de golf 


du 5 septembre 2013 à La Broquerie 


La famille Gauthier qui re 


ray PR 


Commanditaire diamant 


Lucien Guénette CA 
et Claudette d'Auteuil 


Commanditaires or 


Catholic Health \ 
Corporation of Manitoba J 


FRONTIER 
SUBARU 


MANITOBA 

LIQUOR E 

& LOTTERIES 
Commanditaires argent 


Corporation catholique 
de la santé du Manitoba 


Bockstael Construction Ltd 
Caisse Groupe Financier 
Cruise World 
DeGagné Motors 
Emerson Milling Inc. 
Francofonds 
Gaëtanne Morais, MBA, CMA 
Guertin Equipment Ltd 
Jardins St-Léon Gardens 
La Liberté 
Pembina Chrysler Dodge Jeep 
Université de Saint-Boniface 


co 


Commanditaires bronze 


Accès-Direct Promotions 
BDC Banque de développement du Canada 
BDO Canada LLP 
Chez Cora 
Dan Vandal 
D'Eileen Eng 
D' Perry Taylor 
Fernand Robidoux 
Festival du Voyageur 
Gérard Curé 
Guertin Equipment Ltd 
Horizon International Transport 
Hôtel La Broquerie 
Inferno’s Bistro 
Jules Hébert 
Le Cercle Molière 
Lucien Guénette 
Maplewood Golf Club 
Moe Dupuis Entreprise Inc. 
North Star Scaffold Inc. 
Omer Boulet 
Parcours de golf La Vérendrye 
Platinum Promotions 
Radiance Massage 
Radio Canada 
Resto Gare 
Rocky Mountain Soap Company 
Salon mortuaire Desjardins 
Tétrault Transport 
Winnipeg Goldeyes 
Winnipeg Symphony Orchestra 


Un merci spécial à tous les participantes/participants 
qui appuient fidèlement le tournoi de golf. 
Merci à nos bénévoles, Paulette Hébert et Colette 
Dupuis qui ont travaillé très fort 
pour la réussite de la journée. 


Divve 


pleinement. 


FFM 


C'est grandement apprécié du comité de golf : 
Thérèse Dorge, Gérard Curé, Jules Hébert, Gérald Rheault, 


Diane Fontaine 


Agossa 


an 
photo : Wilgis 


Leanne Boyd est la récipiendaire du prix Ronald-Duhamel 2013. 


cours de sa carrière, énormément 
contribué au développement culturel, 
éducatif, économique et politique de 
la francophonie manitobaine. 


Ce prix vise à reconnaître le mérite 
d’un employé ou d’un groupe 
d'employés travaillant dans le secteur 
public ou parapublic à l'échelle 
fédérale, provinciale où municipale, et 
qui sest distingué par son engagement 
au service de la francophonie au 


Manitoba. 


Leanne Boyd est la cinquième 
personne à qui est décerné ce prix. 
« Cest pour moi un grand privilège et 
tout un honneur, déclare-t-elle. Je ne 
m'attendais vraiment pas à ça! » 


Cependant, depuis près de 40 ans 
qu'elle travaille au gouvernement 
fédéral, le bilinguisme a toujours été 
son cheval de bataille. « En tant 
qu'employée du gouvernement, je 
m'assure toujours que tous les 
documents produits dans mon service 
soient aussi disponibles en français », 


affirme-t-elle. 


En effet, pour cette francophile qui 
regrette de n'avoir pas eu la chance 
d'apprendre le français quand elle était 
plus jeune, toutes les langues ont la 
même importance car « si VOUS n€ 
pouvez pas vous exprimer dans votre 
langue, vous n'avez pas toute votre 
identité, vous perdez une partie de 
votre histoire », insiste Leanne Boyd. 


C'est pour cela que bien que nétant 
pas francophone, elle veille aux intérêts 
de la communauté francophone du 


Manitoba. « C'est une personne qui 
comprend très bien notre réalité en 
tant que francophones, affirme la 
directrice générale adjointe de la 
Société franco-manitobaine, Nathalie 
Natalie ? Gagné. Elle est notre voix. » 


Parmi ses nombreuses 
contributions au profit de la 
francophonie au Manitoba, la mise en 
place des Centres de la petite enfance 
et de la famille (CPEF) a eu les 
résultats les plus élogieux. Grâce à son 
leadership, 12 centres ont été créés et 
desservent aujourd'hui  Îa 
communauté francophone du 
Manitoba. « Elle a joué un très grand 
rôle dans ce processus », témoigne 


Nathalie Natalie ? Gagné. 


Un rôle apprécié à sa juste valeur 
au sein des différentes communautés 
francophones du Manitoba. « Des 
initiatives comme [a création des 
CPEF sont primordiales pour la 
survie de [a langue française dans nos 
communautés, affirme le directeur 
général de l'Association des 
municipalités bilingues du Manitoba, 
Louis Tétrault. À travers son travail, 
Leanne assure la relève. » 


Mais pour Leanne Boyd, la lutte 
n'est pas encore gagnée. Le combat 
pour la sauvegarde des langues 
officielles du Canada doit se faire au 
quotidien. « La transmission devrait 
commencer dès la naissance, conclut- 
elle. Pour moi, ce prix représente 
l'union entre nos gouvernements et 
nos communautés pour une même 
cause, » 


T'es parent avec qui, toi? 


Bonjour! 


Je m'appelle Jeremy Jean-Jack 
Jason Harper et je suis né le 
21 juillet 2013. Mes parents sont 
Camille et Dan Harper. Je suis 
leur premier enfant alors je dois 
parfois crier fort pour qu’ils 
comprennent ce que je veux, 
mais ils se débrouillent plutôt 
bien! 


Je suis aussi le tout premier petit-enfant, du côté de ma maman 
comme de mon papa. Mes grands-parents paternels sont Patricia et 
Jack Harper et ils vivent à Winnipeg. Mes grands-parents maternels 
sont Jean-Claude et Dominique Séguy et ils vivent en France. J'ai aussi 
deux arrière grands-mères en France, Agnès et Marinette. 


Tous mes grands-parents m'ont rendu visite à ma naissance. J'étais 
content de les rencontrer! J'ai aussi fait la connaissance de ma 
matante de Winnipeg, Jessica, de ma matante de France, Clarisse, et 
j'espère bientôt rencontrer mon autre matante de France, Marjolaine! 
J'aime voir mes matantes et mes grands-parents car ils me font plein 
de bisous et de câlins. 


